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*Plural nouns

When you want to make a noun ending at ‘h’ instead of ‘an’ you should add ‘gan’.

 Refuges   پناهنده + گان = پناهندگان
 People who has returned بازگشته + گان = بازگشتگان

 People who are hungry گرسنه + گان = گرسنگان

People who are thirsty تشنه + گان = تشنگان
It is important to keep in your mind that ‘an’ (and in this case ‘gan’) is used only for living being and you cannot use it for objects. 

 This is wrong کتاب + ان = کتابان  

کتاب + ها = کتابها/ سیب + ها = سیبها/ 
*Synonyms 

Homeland :میهَن = وَطن
These two words are synonyms in Persian but they do not have exactly the meaning of the word country which is better to be translated into کشور . These two words have patriotic/ emotional connotation.

اَکنون = حالا = الان

In comparison with two others اَکنون has a moral formal meaning. It is mostly used in formal Persian.

مَزروعی = کِشاوَرزی
(Farm landزمین های مزروعی یعنی زمین های کشاورزی (

مشخص شده = روشن شده

It has become clear that they were telling lieامروز مشخص شده که آنها دروغ می گفتند.
*Compound verb

To be به سر بُردن= 
من در ایران به سر می بَرم. 

An Afghanistan which is in peace افغانستانی که در صلح به سر بَرَد.
*Dictation 
طبق / افغانى/ نقاط / غم/  صلح/ اعزام / عميق/ بغرنج / انتظار
The dictation of these words needs more practice. Use each of the words above in a sentence.
